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BHUMAHWME!

BaxHas nHdopmaums. BHumarensHo uyuute eé nepeq
aKcnnyataumen u3nenms.

* Vcnonb3yiiTe n3genue Tonbko No NpsIMOMY Ha3HaYeHuHo.
+ CBopKy M3nennsi npou3BoaUTE TONBKO B NONHOM
COOTBETCTBM C MpUNaraeMoil UHCTPYKLMEN.

* Magenve MoXeT ONPOKMHYTLCA U HAHECTU TAKEMbIE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cTexe. Ans
KPENMeHs K CTEHe MCnonbayiiTe KPenéx, noaxoasLLmni
Ans Matepuana cteH Bawero goma. Ecnv Bbl He
yBEPEHbI Kakoii TN KpenmneHus NoAXoauT Ans Matepuana
CTeH, 06paTuTeCh K CneumanicTy unu B
CheLMan1anpoBaHHbIil MarasuH.

+ [pw akcnnyataumm Bepeit v BbIOBIKHbIX ALLMKOB HE
npunaranTe Ype3mMepHbIX YCUINNA.

+ PekomeHzyeTcsi peMOHT MeXaH13MOB TpaHcdhopmaLmmn
[0BEPUTH KBANNDULMPOBAHHBIM CeLuanucTam.

+ BynsTe 0CTOPOXHbI MK 06paLLeHnn ¢ AeTansamm n3
cTekna. Maberaitte yaapHbIx Harpysok. M3-3a
NoBpeXAeHHbIX KPaes W LiapanuH Ha MOBEPXHOCTH,
CTEKIO MOXET BHE3AMHO TPECHYTH U (MN) pa3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

+ The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

+ Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

+ Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

+ Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

+ Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.

Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial lhres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fur Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

+ Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UibermaRige Kraft an.

+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser 'article.

+ Utilisez 'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas siir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des pieces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES i

ATENCION!

Informacion importante. Estidiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo solo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€XCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

v

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

* [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

* Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprina$anai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprindjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticat montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekdnu saplaisadanu un/vai saplidanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Z4t6z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze sie przewrécic i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Je$li nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sie naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z cze$ciami wykonanymi
z szkfo. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szkio moze nagle peknaé i/lub peknac.

SK

POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouzivajte iba na uréeny Ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu

podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa méZe prevratit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre

montaz na stenu, pouZite vhodny upeviiovaci prvok
za materidl stien vasho domu. Ak nie

su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp

Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie

vyvinit nadmerné Usilie.

Odporuc¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulécii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,

sklo méZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cz

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavuijte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfilozeného navodu.

Vyrobek se mlze prevrhnout a zpusobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaZ na zed, pouZijte vhodny upeviiovaci prvek
na material stén vaseho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

PFi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmeérné Usili.

Doporu¢ujeme opravit transformaéni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornik(im.




Tpe6oBaHUA No akcnnyaTauum U3[enus u mepbl NPefOCTOPOXKHOCTU
Cpok, B Te4eHMe KoToporo Meberb COXpaHsiET KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENBHOW CTEMNEHU 3aBUCUT OT
YCMOBUIA €€ XpaHeHWs 1 akcnnyaTauum. MNpuaepkmBasicb HEKOTOPbIX MPOCTLIX NPAKTUYECKUX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NnoaaepXKvBaTh B HaUMyyLLIEM COCTOSIHUM BCe aneMeHThl Balwen mebenu.
CeeTt
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeicTBMS COMHEYHbIX Nyyelt Ha Mebenb. MpogomknuTensHoe npsiMoe
BO3AENCTBUE CBETA HA HEKOTOPbIE YYACTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHUWE UX LIBETOBbIX XapakTePUCTHK MO
CPaBHEHWIO C AAPYIMMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvch BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokue 3Ha4YeHus Tenna unu xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagpl Temnepatypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu e€ vyactu. Mebenb He fomkHa pacnonaratbecsi Grvke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NprbopoB. PekomMeHayeMas Temnepatypa Bo3dyxa Afst XpaHeHWsl U aKcnryaTaumm
ot +10 go +25 °C. He ponyckanTte nonagaHus Ha mebenb ropsunx npegMeToB (YToru, nocyaa ¢ KUMATKOM U
np.), @ Takke NPOAOIKUTENBHOIO BO3AENCTBYS BbI3bIBAKOLLMX HArpeBaHue U3nyyYeHnin (CBET MOLLHbIX Nlamn,
MWKPOBOJTHOBbIE M3MyYaTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAsA BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneagyet
noaAepXuBaTtb B TEHEHUE NPOAOIMKUTENBHOMO BPEMEHW YCIOBUS KpaHEeW BMaXXHOCTU U (UMW) CyXocTu, a
Tem Gonee ux nepuoanyeckon cMeHbl. C TeHEHMEM BPEMEHMW TaKMe YCIOBUS MOTYT MOBNUATb Ha
LienocTHoCcTb Mebenu u eé Yactu. Ecnu Takue ycnosus Gbinv co3faHbl, peKOMEHAYyeTCs 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS U NO MePe BO3MOXHOCTM NOSb30BaTbCS OCYLLUMTENSMU UM YBRAXKHUTENSIMU ANS
HOpManusaumu BnaxHocTu. He pa3mellaiite mebenb BOGNM3N BNaxHbIX U CbIpbIX CTEH, MPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3uBHbIe MaTepuanbl
Hu B koem cnyyae He gonyckanTe BO3AeNCTBME HA Mebenb arpeCCuBHBIX XUAKOCTEN (KUCMOT, LenoYen,
pacTBoOpuTENEN 1 T.N.), CoAepXKaLLMX Takne XMAKOCTM NPOAYKTOB M UX napoB. MNofobHble BellecTBa 1 X
COEAIMHEHMS SABMNSIIOTCH XMMUYECKN aKTUBHbBIMW, PeakLys C HUMU MOXET MNoBreYb HeraTuBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac v Bawero nmyluectsa. Takke CTOUT NOMHUTL, YTO HEKOTOpPbIE creumduyeckne moroLme
(unctawme) coctaBbl (CpeacTsa) MOryT COAEPXKaTb BbICOKYH KOHLIEHTPALMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKUX
BeLlecTB 1 (unu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoA06HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTABOB (CPeacTB)
HeJonycTMmo.
3anax
OT HOBOW MeBenu MOXET UCXOAUTb ECTECTBEHHbIV 3anax MaTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa M3roToBreHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCS B Te4eHUn 3 Heflenb ¢ MOMeHTa c6opku. [N CHKEHWS MHTEHCUBHOCTYM 3anaxa
pekoMeHayeTCs:
* ANsi MArkor me6enu — NponbINecocuTb U3genue 1 NPoBETPUTb NOMELLEHUE.
* NS KOPMNyCHOW MeGenu — NPoTMpPaTh TKaHb, CMOYEHHOW MSITKUM MOKLLMM CPEeACTBOM, BbITUPaTb YACTOMN
CYyXOI TKaHblO U NPOBETPMBATL NOMELLEHWE, MPeBapuUTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U ALMKM U3AENUS.
[aHHble oencTBus HeobxoaAMMOo NOBTOPATL 3-4 pasa B AeHb.
Yxop 3a me6enbio
Bcerna cogepxute noBepxHoctTn Mebenu B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTu, npotupaiite
NOBEPXHOCTM Mebenu Cyxon MSArkom TkaHbto (driaHenb, CyKHO, BOWIOK U T.M.). PekomeHayeTcs oumwaTb
Mebernb Kak MOXHO CKopee Mocrie TOro, Kak OHa ucnaykanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpssHeHue Ha
HeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHUsi Ppa3BoAOB, NSATEH U NOBPEXAEHUI
noKpbITUA Mebenu nunu eé yactei. B cnyyae CTONMKNX 3arpsis3HEHUI A peKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh
cneuuarnbHble O4YUCTUTENU. BHUMaTENbHO U3y4vaiiTe MHCTPYKLIMIO MOOLLIErO CPeACcTBa: CPEACTBO AOMKHO
NoAXoAMTL MoA TUN NOoKpbITMS Balwen me6enu. HegonyctMo npuMeHeHne MOLLMX CPEACTB, CoAepXaLLmx
abpasuBHble BellecTBa. HegonycTMmMo npuMeHeHne cofpbl, CTUPanbHbIX MOPOLLKOB U MPOYNX CPEACTB, He
npegHasHayveHHbIX Ans yxofa 3a Mebenbio. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMKEH OCYLLUECTBNATLCS
cneunanu3mpoBaHHbIMU MOKLLMMK cpeacTBaMu. [ns ycTpaHeHUs Mbifiv ¢ NOBEPXHOCTEN MSArkux Yactei
mMebenu Ncnonb3ynTe MbiNecoc Co crneumanbHbIMM
Hacagkamu ons Ymctku mebenu. He pasmMellarite n He nepemMellaniTe Ha MOBEPXHOCTSIX Mebenn npeaMeThl,
MMetoLLME OCTPbIE YITbl, KPOMKW, BbICTYNAoLWMe OCTpble AeTanu.
dkcnnyaraums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ yacTu (NonKK, AWWKW, CUAEHUS U MP.) He AOMKHA NPeBbILAaTh YCTAHOBNEHHbIX
NpPOV3BOAUTENEM HOPM, yKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK MO cOopKe.
He pekomeHayeTcs BcTaBaTh Ha Mebenb, Npbirate, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AMHAMUYECKUM Harpyskam.
PekomeHayeTcs nepuoanyecky NpoBepsiTb MNIOTHOCTb PE3bOOBLIX COEANHEHWI KPENTIEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcdopMaLummn 1 NOATAMMBATL UX NPY HEOBXOAUMOCTH.
[Mpu nosiBNeHNM ckpUMNoB B MexaHM3Max TpaHcgopMaLmm X crieqyeT cMasbiBaTb CrieLmanm3vpoBaHHOM
cmaskon.lNpu ncnonb3oBaHMM MexaHu3ma TpaHchopmaLmm CTporo cobniofanTe JaHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUIWIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHWU3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHune! Ytobbl n3bexarb HENpUSATHBIX
NocrneacTBUiA, BOCMOMb3yNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKOB Mebenu.
Mpown3BoauTens ocTaBnseT 3a cobol npasBo
BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO M3aenui,

He BnusoLwMe Ha PYHKLMOHANbHOCTb U AN3aiiH.
\ v

not affecting functionality and design.

( EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,
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